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Lektury podręczne – to antologia tekstów 
satyrycznych adresowana do cudzoziemców, 
którzy dobrze znają język polski, a także do 
Polaków, mieszkających w kraju i za granicą. 
Pierwszej grupie odbiorców niniejszy zbiór pomoże 
poznać i zrozumieć polskie teksty satyryczne 
i humorystyczne, a drugiej – przypomnieć sobie 
klasyków satyry polskiej, stanowiących część naszej 
kultury. Antologia ta nie jest podręcznikiem, 
ale ponieważ towarzyszą jej sugestie metodyczne 
dla uczących języka polskiego jako obcego, 
stanowi swego rodzaju pomoc dydaktyczną.
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Książka zgodna z wymogami 

certyfikacji ję
zyka polskiego

Ewa Lipińska jest absolwentką filologii włoskiej na 
Uniwersytecie Jagiellońskim. Od 1979 roku jest związana 
z UJ. W latach 1991-1995 przebywała w Australii, gdzie 
ukończyła podyplomowe studia na Wydziale Edukacji 
na Uniwersytecie w Wollongong. Uczyła języka polskiego 
jako obcego na Uniwersytecie Macquarie w Sydney 
i pracowała jako nauczycielka w Sobotniej Szkole Polskiej 
w Wollongong. Po powrocie z Australii podjęła pracę 
w Katedrze Języka Polskiego jako Obcego UJ, gdzie 
zajmuje się uczeniem języka polskiego jako obcego. 
W roku 2001 uzyskała doktorat w UJ za pracę na temat 
procesu stawania się dwujęzycznym. Jest współautorką 
podręczników Jak to napisać (1986) i Kiedyś wrócisz tu... 
(1997, wyd. dwuczęściowe 2003-2005) oraz autorką 
ćwiczeń ortograficznych dla cudzoziemców Nie ma róży 
bez kolców (1999), podręcznika Z polskim na ty (2003), 
ćwiczeń doskonalących sprawność rozumienia ze słuchu 
Księżyc w butonierce (2004) i monografii Język ojczysty, język 
obcy, język drugi. Wstęp do badań dwujęzyczności (2003) 
i współautorką pracy ABC metodyki nauczania języka polskiego 
jako obcego (2005). Ponadto współredagowała (wraz 
z A. Seretny) Przewodnik po egzaminach certyfikatowych (2005) 
i Z zagadnień dydaktyki języka polskiego jako obcego (2006).
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Antologia tekstów satyrycznych Lektury podręczne jest adresowana 
do cudzoziemców, którzy już opanowali język polski i znają go bardzo 
dobrze. Na najwyższym poziomie zaawansowania wydaje się często, że 
nareszcie nowy język przestaje być „obcy”, a tymczasem pojawiają się 
trudności w zrozumieniu dowcipów, tekstów kabaretowych czy saty-
rycznych. Odwołują się one bowiem do pozajęzykowej rzeczywistości, 
faktów kulturalno-historycznych, socjokultury itp. oraz opierają się 
często na grze słów, zawierają wyrażenia potoczne, czasem żargon czy 
neologizmy i nawet wtedy, gdy wszystkie wyrazy w tekście są czytelni-
kowi znane, może on mieć kłopoty z interpretacją całości. Jeżeli jed-
nak chce się osiągnąć najwyższy poziom znajomości języka polskiego1 
– należy uporać się z tym problemem. Niniejsza antologia ma na celu 
to ułatwić.

Brak ćwiczeń jest zamierzony, bowiem Lektury podręczne są zbiorem 
tekstów, które mają być czytane dla przyjemności. W toku nauczania 
języka obcego zapomina się często o tej formie rozwijania sprawności 
czytania albo brakuje na nią czasu, a tymczasem znacznie przybliża ona 
moment wczucia się w kulturę i język docelowy. Tekstom towarzyszy 
jedynie słowniczek polsko-polski z możliwością zapisywania przez 
czytelnika znaczenia nieznanych słów i wyrażeń w języku, który jest 
mu najbliższy.

Chociaż niniejsza antologia nie jest podręcznikiem, stanowi swego 
rodzaju pomoc dydaktyczną, o czym jest mowa w sugestiach metodycz-
nych pod nazwą „Podpowiedzi” na końcu tego zbioru.

Prezentowane teksty nie są przeznaczone do czytania jednym 
tchem, przed czym przestrzega, zamieszczona jako pierwsza, fraszka 
Jana Sztaudyngera: „Miły czytelniku, upraszam Cię wielce, Nie pij 

1 Mastery level (C2) wg Europejskiego systemu opisu kształcenia języ-
kowego.


